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THE FORMATION OF VERBAL DERIVATIVES IN THE EVEN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF THE NIZHNEKOLYMSK DIALECT OF THE EVENS)
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raisakuzmina2013@yandex.ru

The article deals with the formation of nouns, adjectives and adverbs from the verbal stems by means of different affixes
in the Nizhnekolymsk dialect of the Even language. Verbal nouns making up the significant part of the derivatives are the most
productive and have a wide use not only in the language of the Evens of the Nizhnyaya Kolyma, but also in the other Even dia-
lects. In the work the author uses the field data collected during the expeditions in the Nizhnekolymsk ulus of Yakutia.

Key words and phrases: word formation; Nizhnekolymsk dialect; substantivization; the Even language; dialect; adjectivization;
adverbialization.
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dDunoiornyecKkne HAyKn

B cmamve ananuzupyromca ocobeHHocmu 80CNpUAMUSA JIEKCUYECKUX eOUHUY, COCMABIAIWUX OOHY U3 NoO2pynn
JIeKCUKO-CeMaHmu4eckoeo noia « Bpemsay. Aesmop paccmampusaem oanHvle neKcudeckue eOUHUYbL 8 PAMKAX TUPUKU
JUMepamypHo20 meyenus MooepHusm Ha mamepuane meopuecmsa T. C. Inuoma, 6 ubux pabomax cumouosy npo-
wno2o u 6yoywe2o omseedeHa omoenbHas poiv. AKMyarbHOCMb UCCAE008AHUS BbI36AHA NPUCHATLHBIM GHUMAHUEM
COBPEMENHBIX TUHSBUCIO8 K PASHOOOPAZHBIM ACNEKMAM JEKCUKO-CEMAHMUYECKOU meopuu Kax cnocoba naubonee
ahpexmusHo20 uzyuenus Maccuea cioapsi.

Knrouesvie cnosa u gppasvi: A361K0BaAS KapTHHA MUPA; KYJIBTYpa; JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOE TI0JIE; JTEKCHKO-CEMaHTHIECKAst
TEOpHsl; IEKCHKO-CEMaHTHIECKas TPYIIIIa; JeKCHIecKas IMHNIIA; TUTEPATyPOBEICHIE; MOIEPHU3M.
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OCOBEHHOCTH BOCHTPUATHS JEKCUKO-CEMAHTUYECKOU
HOATIPYIIIBI «MMPOIVIOE-BYAYIIEE» B IUPUKE MOJAEPHU3MA
(HA MATEPHUAJIE TBOPYECTBA T. C. JIAOTA)®

B HacTosmmit mepuoa AOCTATOYHO MHOTO BHHMAHUS yIEISIETCS Pa3lUYHBIM ACTIEKTaM JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM
Teopuu. COrmacHO MHEHHUIO OOJBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB, H3yUEHHE BCETO MAcCHBA CIOBAapsl OJHOBPEMEHHO HE Tpe-
CTaBIAETCS BO3MOXKHBIM, B BHJY 4€ro HamOoliee NMPHUCTATEHOMY PACCMOTPEHHIO IOJBEPIVIOCH W3YyYEHHUE JICKCHKO-
cemantnueckux rpynn (JICI'), ux uepapxuu u xomnoHenTto. JICIT «Bpems» npencrasiser co0oil 0JMH U3 caMbIX
OOIIMPHBIX IIACTOB JICKCUKHM OJlarogapss 0COOEHHOW OOpa3HOCTH SAEPHOrO KOMIIOHEHTa W €ro MpUHAUIe)KHOCTH
K LIEJIOMY PsIly HayK, B KOTOPBIX OH paccCMaTpUBAeTCs, YTO BEAET K YaCTOMY M MOBCEMECTHOMY HCIOJIb30BAHUIO
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nexcndeckux equnun (JIE) nannoit rpynmsl. Tpu 6a30BbIX KOMIOHEHTA JEHKTHYECKOTO JIMHEHHOTO BPEMEHHU — IIPO-
LI0e, HacTosiiee U Oyayliee — Cpely MPOYMX JAPYTUX BBLACIAIOTCS B OTHEIBHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO MOJ-
rpymmy. OOpaieHre K TBOPYECTBY aMepHKaHo-aHmickoro modta T. C. Dmmora, obmagaromemMy SpKod Xymoke-
CTBEHHOH BBIPA3UTENBEHOCTBIO, TIO3BOJIMIIO BBISIBUTH OCOOEHHOCTH YIIOTPEOIEHHS CYIIECTBUTENBHBIX JAaHHO JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOM MOATPYNIbI, a TAKXKE BOCHPHUATHUS IPUPOJBLI BPEMEHU B MEPBOH MM0JI0OBUHE XX BEKa B paMKax MoO-
JIEPHUCTCKOTO JINTEPATyPHOTO TEUCHHS, KaK HEIb3s JTyUIlle OTPAXKABIIEro OOIMECTBEHHBIE HACTPOSHHMS TOTO TIEPUOIA.

B paccMotpenHsIx nBammaté Tpex npomsBeaeHusax T. C. DnmoTa ObiIa BeIsABIeHa 31 JeKcHdecKas eqUHANA TOA-
TPYIIIEL «IIpornutoe-oyaymeey. KomiaecTBo yrmoTpeOieHns B TEKCTaX BCEX JIEKCEM 3ToH moAarpymnms! — 128.

B a1y noarpymnity B paMkax pacCMOTPEHHBIX TEKCTOB BOLILIH:

1) «mpouwtoe»: history (ucropus) (1 ym.), memory/-ies (BocrioMuHanue/BocrioMuHanust) (8 ym.), roots (KOpHH)
(1 yn.), the dead (meptBbii) (3 yi.), the drowned (yromnennuk) (1 ym.), winter (3uma) (3 yi.), oldman/oldmen
(crapuk/crapuku) (10 ym.), age (crapocts) (2 ym.), deadman (meptBen) (1 ym.), birth (poxzaenue) (6 yi.), past
(npouutoe) (7 yn.), the beginning (nauano) (9 yu.), experience (onsit) (2 yiL.), reminiscence (Bociomunanue) (1 yi.),
backward (npouutoe) (1 ym.). B paborax T. C. DnauoTa ymepiine/morudIime, a Takke BpeMs ToJla 3uMa CTaBATCS
B OJIMH aCCOLMATHBHBIN psll ¢ COOBITHAMH MPOLLIOro, B BUIY Yero JISKCHYeCKHe equHULEb! the dead (MepTBBIii),
the drowned (yromiennuk), deadman (MeptBelr) u winter (3uMa) OKa3aJIHuCh B COCTABE TAHHOW MOATPYIIIIHI;

2) «Oymymee»: conclusion (3axmroueHue) (2 ym.), morrow (3aBrpamHuid neHp) (1 ym.), goodnight (moOpoii
Houw) (10 ym.), end (kouen) (13 yn.), inkheritance (wacnenctso) (1 ym.), future (6ynyuee) (7 yi.), funeral (moxopo-
HEI) (3 yi.), heaven (pait) (3 ym.), death (cmepts) (17 ym.), grave (mormna) (1 ym.), shadow (tens) (2 yn.), darkness
(tremHuota) (4 ym.), dying (cmeptp) (1 ym.). B Bocnpusatium Bpemernu T. C. DIHOT pyKOBOJICTBYETCS XHU3HEHHBIM
LMKJIOM, YTO TIPHBOJAUT K PACCMOTPEHHIO CMEPTH Kak HeusOexHoro Oynyero. [lousrus shadow (teus), darkness
(TemMHOTA) U grave (MOTHIIAa) HAXOAITCSA B KOHTEKCTHOM CHHOHMMUH 110 OTHOIICHHUIO K JIEKCHYECKOH enuHune death
(cMepTb) Ha MPOTSKEHHH BCErO TBOPUYECTBA M03TA, YTO TAKIKE MO3BOJISIET pACCMOTPETh UX B KauecTse JIE, BXxomsiux
B COCTaB JJAaHHOM MOATPYMIIBI.

Jis mosryuennst 6osiee MOMHON KapTHHBI BocnpusaTus Bpemenu T. C. DnuoTta u ero mokoJieHus moApoOHee pac-
CMOTPHUM OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHMpOBaHUs HanOosee 4acToTHBIX JIE. CTOUT ydecTh M HEKOTOpBIE SKCTPAIMHI BH-
cTr4eckue (GpakTopsl, MOBIMBIINE HA MUPOBO33PEHHUE 1103TA: JIMPUKY MOJEPHN3Ma Ha3bIBAIOT HCKYCCTBOM J€ryma-
HU3UPOBAHHOM 310XH [1], OCKOJBKY caMo JMTEepaTypHOE TE€UEeHHE BO3ZHHKJIO rocie coOwiThii [lepBoit MupoBoit
BOMHBI. HeynuBHUTENFHO, YTO MOJIEPHHUCTHI B CBOEM TBOPYECTBE OOpaIlaloTcs K TeMaM HECIPaBeAIMBOCTH MHpA,
00pBOBI C COIMANIBHBIMY HHCTUTYTaMH, BOMHBI, BpeMeHU U cMepTu. KoHuent «Bpewmsi», B CBOIO ouepenb, SBISETCS
OJTHUM M3 IIeHTpainbHEIX B padotax T. C. Dnmora. Hanbonee wacrorusie JIE moarpymmsl «mponutoe-0yymiee» —
past (potoe), the beginning (wauaino), birth (poxxmenne), end (kouen), future (6ynyiee), death (cMepTh).

JIE past (ipormioe) HanboJee 9acTo yIoTpeOsieTcs ¢ CYIEeCTBUTENBHEIM fime (BpeMs) B KaueCTBE 3aBHCHMOTO
CJIOBA, @ TAKXKE IOCTOSHHO MOJBEPracTcsl CPAaBHEHHIO CO CIOBOCOYETAHUSIMU fime present (HACTOSILIEE BpPEMs)
u time future (Oyxymee Bpems): « Time present and time past / Are both perhaps present in time future, / And time
future contained in time past» [3] (BpeMs HacTosmiee u BpeMs nporreamee / Bosmoxrao oba conepxkarcs / B Oyny-
meM, / A Oymymiee — BO BpeMeHH IpouienmeM) (30ecs u danee nepegoo Haw — K. C.). CoraacHO MUPOBO33PEHHUIO
Onuora, Bce 4YaCTH BPEMEHH — IpOILe/IIee, HacTosIIee U Oyaylee — CIMBAOTCS B OJTHO, NPEACTABISIA cOO0M eau-
HOe 3(eMepHOE MPOCTPAHCTBO: « Yet the enchainment of past and futurey [Ibidem] (OnHaKo, CIIETEHHE MPOIICAIIC-
ro u Oynayiero), «If all time is eternally presenty [Ibidem] (Ecnu Bce BpeMsi — Be4HOe HacTosinee). MoTUB Hepas-
PBIBHOCTH BpPEMEHHM IIPOXOJHUT 4Yepe3 Bce paboThl aBTOpa, YTO BO MHOTOM OIPEAENISeT COYeTaeMOCTh HEKOTOPBIX
u3 JIE. JlanHas jekceMa Kak UMsl CYIIECTBUTEIBHOE B PACCMOTPEHHBIX paboTax 1o3Ta AEHCTBYET MCKIIOYUTENIHLHO
KaK 3aBHCHMOE CJIOBO. B CHHTaKCHYECKOM CMBICIIE past BBICTYNaeT B KauecTBe mnozuexamero (« Where past and
future are gathered» [Ibidem] (I'me coOpaHsI ponutoe U OyAyIiee)), B TOM YUCIE OJHOTO M3 OJHOPOTHBIX TOJIe-
JKAIUX B COCTaBE HA3BIBHBIX IpeioxkeHuit («Time past and time future» [Ibidem] (Bpems Oynaymiee u BpeMms mpo-
mienmiee)), a Takke B ponu nomoiHeHus («Yet the enchainment of past and future / Woven in the weakness
of the changing body, / Protects the mankind from heaven and damnationy [Ibidem] (BmnerenHas B m3MeHYHBOE
TeNo / TaM BbeTCA HUTh W3 Ipouuioro u Oyaymero / OHa HaC COXpaHsET OT past ¥ MPOKIISATHSA)).

Ponb JIE the beginning (Hauano) mo CMBICIY BO MHOTOM CXO0%a ¢ eluHuIeH past (mpouwioe). Tak Dmmuot mpoon-
JKaeT PasBHUTHE WJCH HEPa3pBIBHOTO CyliecTBa BpeMeHu: «Or say that the end precedes the beginning, / And that
the end and the beginning were always there / Before the beginning and after the endy [Ibidem] (Unu koHen npen-
HIECTBYET Havajy, / 1 4To KoHel M Havajo cyllecTBoBaid Beerna / Jlo Havyana u nocie KoHua). B otianuume ot past
(npoiwnoe), enununa beginning (Hauaso) BBIMONHSET (YHKIHIO TIIABHOTO CJIOBA B CJIOBOCOYETAHUU M HauboJee 4acTo
yroTpeOsieTcs 00 ¢ 3aBUCUMBIM MIPUTSKATENBHBIM MpUiIaraTeabHbIM my (Moi) («In my beginning is my end» [4]
(B MoeMm Havaze MO KOHeII)), MO0 ¢ KaueCTBEHHBIM IpHIIaraTeIbHBIM new (HOBBIH) («And so each venture / Is a new
beginningy [Ibidem] (M xaxnas nomsiTka — HOBBIH cTapT)). lannas JIE B npeanoskeHUH BBICTYIAET B Ka4eCTBE MOA-
nexaiero u gononueHus («Or say that the end precedes the beginning, / And that the end and the beginning were
always there / Before the beginning and after the endy [3] (Mnn xoHen npenuecTByeT Havalty, / 1 9To KoHel 1 Hayajo
CyllecTBOBaJM Bcerna / Jlo Havyana M mocie KoHua)), oocrositesnsetBa Mecta («ln the beginning was the Wordy [7]
(B nauaxe 6v110 CnoBo), «In my beginning is my endy [4] (B MoeM Hauasie MOW KOHeIl)), IMEHHOM 9aCTH COCTaBHOTO
UMEHHOTO cKazyeMoro («And so each venture, / Is a new beginning» [Ibidem] (M ka)xnast MOIBITKA — HOBBIH CTapT)).

JIE birth (poxxaenue) QyHKIHOHUPYET B CHHOHUMHYECKOM PsIy C €NUHUIEH beginning (Hayano), M Kak past
(TpormToe) MPOTHBOIIOCTABIISCTCS present (HacTosee) U future (Oynymiee), Tak U birth (pokIeHUE) HAXOTUTCS
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B OTHOILCHUSAX NPOTHUBICHUS C eANHMLEH death (CMEPTh) U, Kak MPaBHUIIO, BBICTYIAET B Ka4ECTBE IJIaBHOTO CJIOBA
B CJIOBOCOYETaHWH. ETMHCTBEHHBIN CiTydail posn 3aBUCUMON €JIMHUIIBI CPEAN PACCMOTPEHHBIX B XOJI€ MCCIIEIOBAHUS
IpousBeieHuH — agony of birth (aronus poxnerns). C CHHTaKCHIECKON TOUKH 3peHus, JIE urpaer pois JOTOTHEHUS
(«Not lost, but requiring, pointing to the agony / Of death and birth» [Ibidem] (He yTepsHHOTO, HO YKa3yOIIeTO
Ha aroHUIO / )KU3HU U CMepTH), « This: were we led all that way for / Birth and Death?» [6] (BoT 4T0: Bemo 310 Hac —
Bes 3Ta mopora — / K Poxnmenmro wimm Cmeptn?)) u momnexamero («There was a Birth, / certainlyy [Ibidem]
(D10 OBIIO POXIEHWE, HECOMHEHHO), «this Birth was / Hard and bitter agony for us» [Ibidem] (To Poxnenue 65110 /
Jlonroit HeBBIHOCMMOM aroHueH IS Hac)).

[poananu3upoBaB MOAITUYECKHE TEKCTHI aBTOPA, MOXKHO IPUITH K BBIBOJLY, 4TO Ipouuioe B TBopyectBe T. C. Dmmo-
Ta NpeJCcTaBiseT co00M HEKyI0 CYOCTaHIMIO MEXJIy CMEPTHIO M JKH3HBIO, CBS3aHHYIO C MyY€HHEM — 00 3TOM CBHjIE-
TENbCTBYET HEOHOKpaTHO ucrnoib3oBanHas JIE agony (aronus). JlanHas cyOcTaHIMs, BEPOSITHO, TAKXKE CBS3aHA C TEM,
4To DIHMOT Ha3bIBaeT heaven and damnation (pail M IPOKIISITHE), YTO OISITh HATAJIKMBAET Ha 00pa3 aroHUH. AHAJIOTUYHO
aBTOP PAacCMAaTPHBACT BPEMsl OT POXKICHHUS 10 CMEPTH — B3POCIICHHUE — B KauecTBe weakness of a changing body (cna-
0ocTh, BIUIETEHHAs! B M3MEHYNBOE Teno). [10q00HbIe acconuanyy CKopee CBS3aHbl C MPECTABICHUEM 03T O JKU3HU
YeJIOBEKa KaK O Yepe/ie TSDKENBIX UCTIBITAHHI B BUIE BOWH, 00JIe3HEH, CMEPTH OJNM3KUX, HCTIBITAHHBIX MM CAMHEM.

B koMmmoHeHTe «Oyaymiee» HONrPYNIbl HaUOONBIICH YaCTOTHOCTBIO OTIMYAIOTCS JEKCHYSCKHE eIMHHLBI end
(xonen), future (Oynyiee) u death (cmepth). B paborax T. C. Damora cymiectButensHoe end (KoHel) mpeuMyiie-
CTBEHHO HCIIOJIB3YETCSI B COMPOBOXKICHUU TIpemiora at (B), co3iaBas TEMIOPAIBHBINA 000poT at the end (B KOHIIE)
(«At the end of all his crimes was forced to go ker-flip, ker-flop» [5] (Temeps eMy npuIien KoHel — 3a 60pT OH cOpo-
mieH Ob), «At the end we preferred to travel / all nighty [6] (Ilog KOHEI MBI PELIIIN €XaTh BCIO HOYB)), C OTPHUIIA-
TeNnbHOH yacTuieit N0 (Het) («Journey to no endy [2] (Ilyte 6e3 koHIa)). UTO KacaeTcsi CaMOCTOATENLHBIX YacTel pe-
ym, To nanHHas JIE onpenensiercs uncnutensHbpIM ONe (oauH) («Point to one end, which is always presenty [3] (Yka3bI-
BAacT Ha OJIMH KOHEIl, KOTOPBIi BCEra Haualo)), IPUTsHKATEIbHBIM IIPUIaratelbHbM my (Moi) («In my beginning is my
endy» [4] (B MmoeM Havase MOi KOHEIl)) U KaueCTBEHHBIMHU TMIpuiiaratensHbIMu (« The burn-out ends of smoke days» [8]
(O6oxxennsie KoHIBI ObuTN), «Of love satisfied / Endy [2] (I'ne mobas mro60Bs koH4YaeTcs)). C CHHTaKCHIECKOH CTO-
pousl JIE end (koHelr) BBIIONHSAET poiib noanexaiero («Or say that the end precedes the beginning» [3], «And the end
and the beginning were always therey [Ibidem] (Mnu xoHen npeamecTByer Havany, / M1 4To KOHEIl M Ha4aJo CyIe-
CTBOBaJIM Bcerza)) u fnonosHenus («Before the beginning and after the endy [Ibidem] (Jlo Havana u mocie KOHI@)).
Jlexcema end (koHel) MKPOKO pacnpoctpaHeHa B TBopuecTBe T. C. DIMOTA: HEPEAKO aBTOP MOBTOPSET €€ B LICJIOM
psizie CIIOB B IEJSIX IPHUIAHUS TOTIONHUTENILHON SKeTIpeccuBHOCTH («End of the endlessy» [2] (Konen HeckoHYaeMoro)).

JIE future (Oynymee), Kak u past (pouutoe) u present (HacTosIIee), paCCMOTPEHHBIE paHee, ONpPEaeIsIeTCs c-
KITIOYUTENILHO CYIIECTBUTEIbHBIM time (BpeMs) («And time future contained in time past» [3] (U Bpems Oymyrmiee
COJIEPKUTCS BO BPEMEHH HACTOSIIEM)). B nipeyioxkennn qaHHas eIMHUIIA BRITIOTHIET podih Topiexkaiero («And do
not call it fixity, / Where past and future are gathered» [Ibidem] (I He Ha3pIBaliTe / 3TO ONpPEIEIEHHOCTHIO,
TaMm cxofiaTcs / m mpouuioe, W Oynymiee)) u momonHeHus («Yet the enchainment of past and future / Woven
in the weakness of the changing body» (BrnereHHas B I3MEHUMBOE TEJO / TaM BBETCS HATH W3 TPOIIIOTo U OyAyIero),
«involved with past and futurey» (BoBnedeHo B pouuroe u Oyaymee)) [Ibidem].

JIE death (cmepTb) ompenenseTcs NMPUTSDKATENbHBIME MpHIaraTtelibHbIMKA niepBoro suua («like / Death, our
deathy [6] (xax / CMepTb, Hala cMepTh), «Pray for us sinners now and at the hour of our death» [2] (Monuck
3a Hac, rPEeIHbIX, HBIHE ¥ B Yac Hallell CMEepTH), HeolpeeaeHHbIMI MecTtonMenusiMu («f should be glad of another
deathy [6] (Ckopeii Obl qpyrasi CMEpTh)), CYIIECTBUTEILHBIMU B MPUTSDKATEILHOM maziexe («And on the king my
father’s death before himy» [10] (1 o cMepTH MOETo OTIa KOPOJIs JI0 HEro)) U caMa (yHKIIMOHUPYET B COCTaBE HPH-
TsDKaTeNnbHOTO Tanexa («With direct eyes, to death’s other Kingdomy [9] (C TBepAbIM B3TJISIOM, IO Ty CTOPOHY
HapctBa cmeptH, «Let me be no nearer / In death’s dream kingdomy [Ibidem] (5 Toxxe xody ObITE Tam / B cTopone
COHHOTO LapcTBa cMepTH), «Multifoliate rose / Of death’s twilight kingdomy [Ibidem] (Kak po3a cymepedroro map-
cTBa cMepTH)). HecMOTps Ha TEHICHIMIO TOCIEAHHX JIET HCIOJIb30BaTh HEOYILECBICHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC B CO-
CTaBe MPUTSDKATEIBHOrO Iaaeka B PasTOBOPHBIX KOHCTPYKIHSAX, IOCIEAHEE JACT BO3MOXXHOCTBH MPEATIONOKHTh
0cO0yI0 Ba)XXKHOCTB, MPUCYLIYI0 CMEpPTH: aBTOpP (DAKTHUECKH HAIENSICT CMEPTh aHTPOIIOMOP(HBIMH KaueCTBAMHU.
C TOYKM 3pEeHUs] CHHTAKCHCa, YIOMSHYTas €AMHHIA BBICTYHAaeT B posiu pomonHenus («Not lost, but requiring,
pointing to the agony of death and birthy [4] (He yrepsHHOro, HO YKa3yIOIIErO HA arOHWIO / )KU3HU U CMEPTH),
«Fear death by watery [10] (boiics cmeptu ot Bousl), «I had / seen birth and death, / but had thought they are
different» [6] (51 Bumen / poxkaeHUE U CMEPTh, / HO TyMaJl, 4TO OHU HE MOXO0XKH)), noexaiiero («I had not thought
death had undone so many» [10] ({1 He gymain, 9TO CMepTh yHECHa TaK MHOTHX)), a TakKe 0OCTOATEIHCTBA MECTa
(«With direct eyes, to death’s other Kingdomy [9] (C TBepabsIM B3TIIs10M, IO Ty cTopoHY LlapcTBa cMepTn)).

B npoTuBOBec 00pazaM aroHHM, My4YeHHUs U CIaOOCTH B KOMIIOHEHTE «IIPOLLIOE» PaccMaTpUBAEMOH MOIrpyII-
nbl, Oynymee B TBopuectBe T. C. DimMOTa NMPUHOCUT CYACTIMBOE H30aBICHHE, CMEPTh OXHIACTCS C PAaIOCThIO
(«I should be glad of another death» [6] (Cxopeii Ob1 npyrast cMepTh)). bosnee Toro, cMepTh HACTONBKO Ba)KHA B MHU-
POBO33pEHUH 1103Ta, YTO 00NanaeT COOCTBEHHBIM NOMHMHHOHOM — «death’s other Kingdomy (npyroe LlapctBo
cMmepth), «death’s dream kingdomy (coHHOE LAapCTBO cMepTH), «death’s twilight kingdom» (cymepedHoe LapcTBO
cmeptn). OOpa3 cmepTu-OyayIiero, B OIM4ne OT 00pasza posKACHHUS-TIPOLIIIOro, He CBsA3aH ¢ (PM3NUECKOH ciaabo-
CTBIO WJIM MydYeHHSAMH. HanpoTHB: HCIIONB3YIOTCS JIEKCHYECKHE SIMHMIBI, OIMCHIBAIOIINE OOpa3bl CHA, CIIOKOH-
CTBUS ¥l THINUHBL: dream (COH), twilight (cymepkn), pray (MOJIHUTBA).
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Takum 00pa3oM, BpeMsi B MOHHUMaHUK aBTOpa HE ACIUTCS Ha QparMeHThl MPOIUIOro, HACTOSIIETO U OyayIIero,
OJIHAKO Tpouuioe u OyJyliee YeTKO MPOTHUBONOCTABIEHBI Apyr japyry. C momomnipio ocoboro BbIOOpa JIEKCHKH
T. C. Dnmot co3nmaet o6pa3 mpOINUIOTro, CBA3aHHOTO ¢ HETaTHBHBIMHE ITepekuBaHUAMHE, uctions3ys JIE agony (aronms),
weakness (cnabocts), damnation (npokisitue). O0pa3 Oyaymiero, HampPOTUB, PUCYETCS JKEIAHHBIM, U JTaXKe CMEPTh
HeceT uzbasnenue («I should be glad of another deathy [Ibidem] (Ckopeit Ob1 Apyras cMepTh)). HenzbexHoe Oymy-
1Iee AU BceX, 0 MHEHHIO aBTOPa, — CMEPTh — JIMIIASTCS HETAaTUBHOM KOHHOTauuu u coyeraercst ¢ JIE dream (con)
u twilight (CyMepKH), OTCHUTAIOIINMH YHTATEISI K 00pa3aM CHOKOHCTBHS H YMHPOTBOPEHHOCTH, & TAKXKE HAICIACTCSI
OJIyIIEBJIEHHOCTHIO ITOCPEACTBOM YIOTPEOJCHNsI MPUTSDKATENbHOrO najeka. OJHako, HECMOTPS Ha OYEBUIHBIC
pa3iugusi, DNHOT BCE KE paccMaTpUBACT JIBa JaHHBIX ()parMeHTa BpeMeHH Kak enuHoe uenoe («I had / seen birth
and death, / but had thought they are different» [Ibidem] (A Buzmen / poxxaeHue u cMepTh / U IyMal, 4TO OHU HE TI0-
X0XH)), HEKOE YHHBEpCaabHOE BellecTBo («And time future contained in time pasty [3] (U Bpems Oymyiee coaep-
JKHUTCSI BO BPEMEHH IPOILEIIEM)), K KOTOPOMY CTPEMUTCS YeJIOBEK, e Haput atmocdepa crokoictsus («Let me
be no nearer / In death’s dream kingdomy [9] (51 Toxe x04y OBITH TaM, B CTOPOHE COHHOTO [[apCTBAa CMEPTH)) U U3 KO-
TOPOTO YEJIOBEKa BBIHYKJIAIOT BBIMTH B )KU3Hb Yepe3 arOHUIO aKTa PO’K/ICHHS U CyllecTBOBaTh B ciaboctu. [1ono0-
HOE OTHOIIeHHE K BpeMeHH 1 xu3Hu T. C. DIHOTa U B 1IEIIOM CPe/Ii aBTOPOB-MOJIEPHUCTOB BO MHOTOM 00YCIIOBIIE-
HO MHOTOYHCIICHHBIMHU MEPEMEHAMH B JKU3HH MMOKOJICHHS €r0 COBPEMEHHUKOB: PE3KUM CKAYKOM B MPOMBIILICHHO-
CTH, UBMCHCHUAMU 6I)ITOBI)IX yCHOBI/Iﬁ CyIIE€CTBOBaHMs, GBICTpBIM X0OO0M BpEMECHU, ﬂerMaHH3aHHeﬁ, a TaKXe I10-
CJICACTBUAMHU IBYX MUPOBBIX BOﬁH, IMOKa3aBIINX XPYIMKOCTb U HUYTOXKHOCTH YeJI0BCUECKOM KU3HH.
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SPECIFICS OF PERCEPTION OF THE LEXICO-SEMANTIC SUBGROUP “PAST - FUTURE”
IN THE MODERNISM LYRICS (BY THE MATERIAL OF THE CREATIVE WORK BY T. S. ELIOT)
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The article analyzes the specifics of perception of the lexical units constituting one of the subgroups of the lexico-semantic field
“Time”. The author examines these lexical units within the lyrics of a literary trend of modernism by the material of the creative
work by T. S. Eliot whose works focus on the symbiosis of past and future. The relevance of the research is conditioned
by the close attention of the modern linguists to the different aspects of the lexico-semantic theory as a means for the most effi-
cient studies of the lexical corpus.
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